
改定日：2026年4月1日（水）

（改定箇所に下線を引いています）

①当座勘定には、現金のほか、手形、小切手、
利札、郵便為替証書、配当金領収証その他の
証券で直ちに取立てのできるもの
（以下「証券類」という。）も受入れます。

①当座勘定には、現金のほか、手形、小切手、
利札、郵便為替証書、配当金領収証その他の
証券で直ちに取立てのできるもの
（以下「証券類」という。）も受入れます。
ただし、他行を支払人および支払場所とする
手形または小切手は受入れません。

①小切手が支払のために呈示された場合、
または手形が呈示期間内に支払のために呈示
された場合には、当座勘定から支払います。

①小切手が支払のために呈示された場合、
または手形が呈示期間内に支払のために呈示
された場合には、当座勘定から支払います
（当行が認めた場合は、呈示場所を当行所定の
本支店と看做し取り扱います）。

①手形、小切手を振出しまたは為替手形を
引受ける場合には、手形要件、小切手要件を
できるかぎり記載してください。
もし、小切手もしくは確定日払の手形で振出日
の記載のないものまたは手形で受取人の記載の
ないものが呈示されたときはその都度連絡
することなく支払うことができるものと
します。

①手形、小切手を振出しまたは為替手形を
引受ける場合には、手形要件、小切手要件を
記載してください。
もし、小切手もしくは確定日払の手形で振出日
の記載のないものまたは手形で受取人の記載の
ないものが呈示されたときはその都度連絡
することなく支払うことができるものと
します。

第20条（振出日、受取人記載もれの手形、
小切手）

第20条（振出日、受取人記載もれの手形、
小切手）

当座勘定規定

現状 改定後

第2条（当座勘定への受入れ） 第2条（当座勘定への受入れ）

第9条（手形、小切手の支払） 第9条（手形、小切手の支払）
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改定日：2026年4月1日（水）

（改定箇所に下線を引いています）

①In addition to cash, the Bank will accept

checks, promissory notes, bills of exchange,

interest coupons, postal money orders, dividend

warrants, and other immediately collectable

instruments (hereinafter referred to as

“Instruments”) for deposit in Current Accounts.

①In addition to cash, the Bank will accept

checks, promissory notes, bills of exchange,

interest coupons, postal money orders, dividend

warrants, and other immediately collectable

instruments (hereinafter referred to as

“Instruments”) for deposit in Current Accounts.

However, the Bank will not accept checks on

another bank or promissory notes payable at

another bank.

①The Bank is authorized to and will pay, by

debiting the Current Account, checks presented

for payment and promissory notes or bills of

exchange presented for payment within the

period prescribed for presentation.

①The Bank is authorized to and will pay, by

debiting the Current Account, checks presented

for payment and promissory notes or bills of

exchange presented for payment within the

period prescribed for presentation. (If the Bank

agrees, the place of presentation shall be deemed

to be the Depository Office specified by the Bank

and the payment will be handled accordingly.)

①In drawing checks, promissory notes, or bills

of exchange, or in accepting bills of exchange,

the depositor is required to fill in all blanks as

completely as possible, as required by law for

the validity of such instruments.

Notwithstanding any omissions, the Bank may

pay without notifying the depositor:

i.checks, promissory notes, or bills of exchange

payable on a fixed date which lack the drawing

date ; or

ii.promissory notes or bills of exchange which

lack the payee’s name.

①In drawing checks, promissory notes, or bills

of exchange, or in accepting bills of exchange,

the depositor is required to fill in all blanks as

required by law for the validity of such

instruments. Notwithstanding any omissions,

the Bank may pay without notifying the

depositor:

i. checks, promissory notes, or bills of exchange

payable on a fixed date which lack the drawing

date ; or

ii. promissory notes or bills of exchange which

lack the payee’s name.

Article 20. Checks, etc., with Blanks Article 20. Checks, etc., with Blanks

TERMS AND CONDITIONS OF CURRENT ACCOUNTS

現状 改定後

Article 2. Items for Deposit Article 2. Items for Deposit

Article 9. Payment of Checks, Promissory Notes

and Bills of Exchange

Article 9. Payment of Checks, Promissory Notes

and Bills of Exchange
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改定日：2026年4月1日（水）

（改定箇所に下線を引いています）

①当座勘定には、現金のほか、小切手、手形、
利札、郵便為替証書、配当金領収証その他の
証券で直ちに取立てのできるもの
（以下「証券類」という。）も受入れます。

①当座勘定には、現金のほか、小切手、手形、
利札、郵便為替証書、配当金領収証その他の
証券で直ちに取立てのできるもの
（以下「証券類」という。）も受入れます。
ただし、他行を支払人および支払場所とする
手形または小切手は受入れません。

①小切手が支払のために呈示された場合、
または手形が呈示期間内に支払のため呈示
された場合には、当座勘定から支払います。
なお、届出の代理人が自己の名義で振出した
小切手、約束手形または引受けた為替手形に
ついても、この当座勘定から支払います。

①小切手が支払のために呈示された場合、
または手形が呈示期間内に支払のため呈示
された場合には、当座勘定から支払います
（当行が認めた場合は、呈示場所を当行所定の
本支店と看做し取り扱います）。
なお、届出の代理人が自己の名義で振出した
小切手、約束手形または引受けた為替手形に
ついても、この当座勘定から支払います。

①小切手、手形を振出しまたは為替手形を
引受ける場合には、小切手要件、手形要件を
できるかぎり記載してください。
もし、小切手もしくは確定日払の手形で振出日
の記載のないものまたは手形で受取人の記載の
ないものが呈示されたときは、その都度連絡
することなく支払うことができるものと
します。

①小切手、手形を振出しまたは為替手形を
引受ける場合には、小切手要件、手形要件を
記載してください。
もし、小切手もしくは確定日払の手形で振出日
の記載のないものまたは手形で受取人の記載の
ないものが呈示されたときは、その都度連絡
することなく支払うことができるものと
します。

第20条（振出日、受取人記載もれの小切手、
手形）

第20条（振出日、受取人記載もれの小切手、
手形）

当座勘定規定（個人当座用）

現状 改定後

第2条（当座勘定への受入れ） 第2条（当座勘定への受入れ）

第9条（小切手、手形の支払） 第9条（小切手、手形の支払）
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改定日：2026年4月1日（水）

（改定箇所に下線を引いています）

①In addition to cash, the Bank will accept

checks, promissory notes, bills of exchange,

interest coupons, postal money orders, dividend

warrants, and other immediately collectable

instruments (hereinafter referred to as

“Instruments”) for deposit in Current Accounts.

①In addition to cash, the Bank will accept

checks, promissory notes, bills of exchange,

interest coupons, postal money orders, dividend

warrants, and other immediately collectable

instruments (hereinafter referred to as

“Instruments”) for deposit in Current Accounts.

However, the Bank will not accept checks on

another bank or promissory notes payable at

another bank.

①The Bank is authorized to and will pay, by

debiting the Current Account, checks presented

for payment and promissory notes or bills of

exchange presented for payment within the

period prescribed for presentation. Checks and

promissory notes drawn and bills of exchange

accepted by the authorized agent of the

depositor by its own name will also be paid from

this account.

①The Bank is authorized to and will pay, by

debiting the Current Account, checks presented

for payment and promissory notes or bills of

exchange presented for payment within the

period prescribed for presentation. (If the Bank

agrees, the place of presentation shall be deemed

to be the Depository Office specified by the Bank

and the payment will be handled accordingly.)

Checks and promissory notes drawn and bills of

exchange accepted by the authorized agent of

the depositor by its own name will also be paid

from this account.

①In drawing checks, promissory notes, or bills

of exchange, or in accepting bills of exchange,

the depositor is required to fill in all blanks as

completely as possible, as required by law for

the validity of such instruments.

Notwithstanding any omissions, the Bank may

pay without notifying the depositor:

i.checks, promissory notes. or bills of exchange

payable on a fixed date which lack the drawing

date; or

ii.promissory notes or bills of exchange which

lack the payee’s name.

①In drawing checks, promissory notes, or bills

of exchange, or in accepting bills of exchange,

the depositor is required to fill in all blanks as

required by law for the validity of such

instruments. Notwithstanding any omissions,

the Bank may pay without notifying the

depositor:

i. checks, promissory notes. or bills of exchange

payable on a fixed date which lack the drawing

date; or

ii. promissory notes or bills of exchange which

lack the payee’s name.

Article 20. Checks, etc., with Blanks Article 20. Checks, etc., with Blanks

TERMS AND CONDITIONS OF CURRENT ACCOUNTS (For Use of Personal Accounts)

現状 改定後

Article 2. Items for Deposit Article 2. Items for Deposit

Article 9. Payment of Checks, Promissory Notes

and Bills of Exchange

Article 9. Payment of Checks, Promissory Notes

and Bills of Exchange
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改定日：2026年4月1日（水）

（改定箇所に下線を引いています）

①当座勘定には、現金のほか、手形、小切手、
利札、郵便為替証書、配当金領収証その他の
証券で直ちに取立てのできるもの
（以下「証券類」という。）も受入れます。

①当座勘定には、現金のほか、手形、小切手、
利札、郵便為替証書、配当金領収証その他の
証券で直ちに取立てのできるもの
（以下「証券類」という。）も受入れます。
ただし、他行を支払人および支払場所とする
手形または小切手は受入れません。

当座勘定規定（2024年1月4日以降口座開設先）

現状 改定後

第2条（当座勘定への受入れ） 第2条（当座勘定への受入れ）
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改定日：2026年4月1日（水）

（改定箇所に下線を引いています）

①In addition to cash, the Bank will accept

checks, promissory notes, bills of exchange,

interest coupons, postal money orders, dividend

warrants, and other immediately collectable

instruments (hereinafter referred to as

“Instruments”) for deposit in Current Accounts.

①In addition to cash, the Bank will accept

checks, promissory notes, bills of exchange,

interest coupons, postal money orders, dividend

warrants, and other immediately collectable

instruments (hereinafter referred to as

“Instruments”) for deposit in Current Accounts.

However, the Bank will not accept checks on

another bank or promissory notes payable at

another bank.

TERMS AND CONDITIONS OF CURRENT ACCOUNTS

 (applies to accounts opened on or after January 4, 2024)

現状 改定後

Article 2. Items for Deposit Article 2. Items for Deposit
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改定日：2026年4月1日（水）

（改定箇所に下線を引いています）

①当座勘定には、現金のほか、手形、小切手、
利札、郵便為替証書、配当金領収証その他の
証券でただちに取立てのできるもの
（以下「証券類」といいます。）も受入れます。

①当座勘定には、現金のほか、手形、小切手、
利札、郵便為替証書、配当金領収証その他の
証券でただちに取立てのできるもの
（以下「証券類」といいます。）も受入れます。
ただし、他行を支払人および支払場所とする
手形または小切手は受入れません。

①小切手が支払のために呈示された場合、
または手形が呈示期間内に支払のために呈示
された場合には、当座勘定から支払います。

①小切手が支払のために呈示された場合、
または手形が呈示期間内に支払のために呈示
された場合には、当座勘定から支払います
（当行が認めた場合は、呈示場所を当行所定の
本支店と看做し取り扱います）。

①小切手を振出しまたは為替手形を引受ける
場合には、手形要件、小切手要件をできる
かぎり記載してください。
もし、小切手もしくは確定日払の手形で振出日
の記載のないものまたは手形で受取人の記載の
ないものが呈示されたときは、その都度連絡
することなく支払うことができるものと
します。

①小切手を振出しまたは為替手形を引受ける
場合には、手形要件、小切手要件を記載して
ください。
もし、小切手もしくは確定日払の手形で振出日
の記載のないものまたは手形で受取人の記載の
ないものが呈示されたときは、その都度連絡
することなく支払うことができるものと
します。

第20条（振出日、受取人記載もれの手形、小切 第20条（振出日、受取人記載もれの手形、小切

非居住者円当座勘定規定

現状 改定後

第2条（当座勘定への受入れ） 第2条（当座勘定への受入れ）

第9条（手形、小切手の支払） 第9条（手形、小切手の支払）
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改定日：2026年4月1日（水）

（改定箇所に下線を引いています）

①この預金口座には、現金のほか、手形、
小切手、配当金領収証その他の証券で直ちに
取立のできるもの（以下「証券類」という。）
を受入れます。

①この預金口座には、現金のほか、手形、
小切手、配当金領収証その他の証券で直ちに
取立のできるもの（以下「証券類」という。）
を受入れます。
ただし、他行を支払人および支払場所とする
手形または小切手は受入れません。

3．証券類等の受入れ 3．証券類等の受入れ

納税準備預金規定

現状 改定後
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改定日：2026年4月1日（水）

（改定箇所に下線を引いています）

①この預金口座には、現金のほか、手形、
小切手、配当金領収証その他の証券で直ちに
取立のできるもの（以下「証券類」という。）
を受入れます。

①この預金口座には、現金のほか、手形、
小切手、配当金領収証その他の証券で直ちに
取立のできるもの（以下「証券類」という。）
を受入れます。
ただし、他行を支払人および支払場所とする
手形または小切手は受入れません。

普通預金規定

現状 改定後

3．証券類等の受入れ 3．証券類等の受入れ
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改定日：2026年4月1日（水）

（改定箇所に下線を引いています）

①この預金口座には、現金のほか、手形、
小切手、配当金領収証その他の証券で直ちに
取立のできるもの（以下「証券類」という。）
を受入れます。
ただし、証券類の受入れは口座開設店に限りま
す。

①この預金口座には、現金のほか、手形、
小切手、配当金領収証その他の証券で直ちに
取立のできるもの（以下「証券類」という。）
を受入れます。
ただし、他行を支払人および支払場所とする
手形または小切手は受入れません。
また、証券類の受入れは口座開設店に限りま
す。

普通預金（照合表口）規定

現状 改定後

4．証券類等の受入れ 4．証券類等の受入れ
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改定日：2026年4月1日（水）

（改定箇所に下線を引いています）

①この預金口座には、現金のほか、手形、
小切手、配当金領収証その他の証券で直ちに
取立のできるもの（以下「証券類」といい
ます。）を受入れます。

①この預金口座には、現金のほか、手形、
小切手、配当金領収証その他の証券で直ちに
取立のできるもの（以下「証券類」といい
ます。）を受入れます。
ただし、他行を支払人および支払場所とする
手形または小切手は受入れません。

貯蓄預金規定

現状 改定後

3．証券類等の受入れ 3．証券類等の受入れ
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改定日：2026年4月1日（水）

（改定箇所に下線を引いています）

小切手用紙は、当行所定の受取書に記入なつ印
（お届け印）のうえ請求してください。

（削除）

自署だけによるお取引の場合は、記名なつ印に
かえ自署してください。ただし記載事項の訂正
には姓だけお書きください。

自署だけによるお取引の場合は、記名なつ印に
かえ自署してください。ただし記載事項の訂正
には姓だけお書きください。

小切手用紙は、当行所定の受取書に自署のうえ
請求してください。

（削除）

振出日、受取人の記載は、手形要件となって
おりますから、できるだけ記入してください。

振出日、受取人の記載は、手形要件となって
おりますから、記入してください。

手形用紙は、当行所定の受取書に記名なつ印
（お届け印）のうえ請求してください。

（削除）

自署によるお取引の場合は、記名なつ印にかえ
自署してください。ただし記載事項の訂正には
姓だけをお書きください。

自署によるお取引の場合は、記名なつ印にかえ
自署してください。ただし記載事項の訂正には
姓だけをお書きください。

改定後

8項 8項

【一般当座用】小切手用法

現状 改定後

8項 8項

9項 8項

【個人当座用】小切手用法

現状

9項 8項

約束手形用法

現状 改定後

3項 3項

8項 8項
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改定日：2026年4月1日（水）

（改定箇所に下線を引いています）

振出日、支払人、受取人の記載は手形要件と
なっておりますから、できるだけ記入して
ください。

振出日、支払人、受取人の記載は手形要件と
なっておりますから、記入してください。

手形用紙は、当行所定の受取書に記入なつ印
（お届け印）のうえ請求してください。

（削除）

自署によるお取引の場合は、記名なつ印にかえ
自署してください。ただし記載事項の訂正には
姓だけお書きください。

自署によるお取引の場合は、記名なつ印にかえ
自署してください。ただし記載事項の訂正には
姓だけお書きください。

10項 10項

為替手形用法

11項 10項

現状 改定後

4項 4項
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改定日：2026年4月1日（水）

（改定箇所に下線を引いています）

New blank forms are available upon submitting

the receipt form prescribed by the Bank with the

name and filed seal duly affixed.

（削除）

When the use of a signature only is desired for

these transactions, please use the signature in

place of the name and seal. For correction of

entries, the surname should be signed to confirm

the correction.

(This English translation is for the convenience

of the depositor only. Any and all questions

which may arise in regard to the meaning of the

words, provisions and stipulations of these

Terms and Conditions of Current Accounts shall

be interpreted in accordance with the Japanese

original.)

When the use of a signature only is desired for

these transactions, please use the signature in

place of the name and seal. For correction of

entries, the surname should be signed to confirm

the correction.

(This English translation is for the convenience

of the depositor only. Any and all questions

which may arise in regard to the meaning of the

words, provisions and stipulations of these

Terms and Conditions of Current Accounts shall

be interpreted in accordance with the Japanese

original.)

New blank check forms are available upon

submitting the receipt form prescribed by the

Bank duly signed.

(This English translation is for the convenience

of the depositor only. Any and all questions

which may arise in regard to the meaning of the

words, provisions and stipulations of these

Terms and Conditions of Current Accounts shall

be interpreted in accordance with the Japanese

original.)

（削除）

(For General Current Account)DIRECTIONS FOR USE OF BLANK CHECK FORMS

現状 改定後

8項 8項

9項 8項

(For Personal Current Account)DIRECTIONS FOR USE OF BLANK CHECK FORMS

現状 改定後

8項 8項
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改定日：2026年4月1日（水）

（改定箇所に下線を引いています）

New blank promissory note forms are available

upon submitting the receipt form prescribed by

the Bank with the name and filed seal duly

affixed.

（削除）

When the use of a signature is desired for these

transactions, please use the signature in place of

the name and seal. For correction of entries, the

surname should be signed to confirm the

correction.

（This English translation is for the convenience

of the depositor only. Any and all questions

which may arise in regard to the meaning of the

words, provisions and stipulations of these

Current Account Regulations shall be

interpreted in accordance with the Japanese

original.)

When the use of a signature is desired for these

transactions, please use the signature in place of

the name and seal. For correction of entries, the

surname should be signed to confirm the

correction.

（This English translation is for the convenience

of the depositor only. Any and all questions

which may arise in regard to the meaning of the

words, provisions and stipulations of these

Current Account Regulations shall be

interpreted in accordance with the Japanese

original.)

New blank bill of exchange forms are available

upon submitting the receipt form prescribed by

the Bank with the name and filed seal duly

affixed.

（削除）

When the use of a signature is desired for these

transactions, please use the signature in place of

the name and seal. For correction of entries, the

surname should be signed to confirm the

correction.

(This English translation is for the convenience

of the depositor only. Any and all questions

which may arise in regard to the meaning of the

words, provisions and stipulations of these

Current Account Regulations shall be

interpreted in accordance with the Japanese

original.)

When the use of a signature is desired for these

transactions, please use the signature in place of

the name and seal. For correction of entries, the

surname should be signed to confirm the

correction.

(This English translation is for the convenience

of the depositor only. Any and all questions

which may arise in regard to the meaning of the

words, provisions and stipulations of these

Current Account Regulations shall be

interpreted in accordance with the Japanese

original.)

DIRECTIONS FOR USE OF BLANK PROMISSORY NOTE FORMS

現状 改定後

8項 8項

9項 8項

11項 10項

DIRECTIONS FOR USE OF BLANK BILL OF EXCHANGE FORMS

現状 改定後

10項 10項
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